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Ст. 2271. 0  присвоеніи ѵчрежденной въ лечебницѣ для хронически-больныхъ дѣтей въ г. Кіевѣ койкѣ 
ІІмени Ея Императорскаго Высочества Великой Княгини Елисаветы Ѳеодоровны.

2272. Объ утвержденіи Коивенціи о междупародной охранѣ котиковъ.

2273. 0  предоставленіи лицамъ, занимающпмъ должность старш аго помощнпка дѣлопропзводителя 
Управленія С.-Петербургскаго удѣльиаго округа и огончпвшимъ курсъ Рижскаго полптехни- 
ческаго инстптуга права на производство въ чины, соотвѣтственно съ пріобрѣтеннымъ спми 
лпцами званіемъ.

В ы с о ч а й ш і я  повелінія, предложенныя Правительствукщему 
Сенату

Министромъ Юстиціи:

2271. О присвоеніи учреягденной въ лечебницѣ для хронически - больныхъ дѣтей въ 

г. Кіевѣ койкѣ Имени Ея Императорокаго Выеочества Великой Княгини Ели- 
оаветы Ѳеодоровны.

Г о с у д а р ь  И м п е р а т о р ъ ,  по всеподданнѣйшему докладу исполняющаго обязан- 
ности помощника главнаго попечителя, согласно опредѣленію Совѣта Ииператорскаго Человѣко- 
любиваго Общества, Всемилостивѣйше соизволімъ, въ  18 день ноября 1 9 1 1  года, на при- 
своеніе учрежденной въ  подвѣдомственной названному Обществу лечебницѣ для хронически- 
болы іыхъ дѣтей въ  г. Кіѳвѣ койкѣ Имени Ея Императорскаго Высочества Великой Княгини 
Елисаветы Ѳеодоровны. Содержаніе означенной конки обѳзпечено неприкосновеннымъ капита- 
ломъ въ  8.000 руб., отчисленнымъ на сей прѳдметъ изъ средствъ мѣстнаго Общества лечеб- 
ницъ для хрокически-больныхъ дѣтей.

2272. Объ утвержденіи Конвенціи о мвждународной охранѣ котиковъ.
Министръ Иностранныхъ Дѣлъ, отношеніемъ отъ 11 декабря 1911  года за №  1 3 2 1 , 

увѣдомилъ Мшшстра Юстиціи, что 1911 года въ  Вашингтонѣ была подппсана Пред- 
ставителями Россіи, Англіи, Японіи и Сѣверо-Американскихъ Соединенныхъ Ш татовъ Кон- 
венція о ыеждународной охранѣ котиковъ, удостоившаяся Высочайшей ратификаціи 22  октября
1911  года. Обмѣнъ ратиФикацій былъ произведенъ въ  Вашингтонѣ ^  г°Да -

Вслѣдствіе сего Министръ Юстиціи, 14 дѳкабря 1911  г., предложилъ П равитѳльствую- 
щему Сенату, для распубликованія, преировожденные Министерству Юстидіи Министерствомъ 
Иностранныхъ Дѣлъ тѳкстъ означенной Конвенціи, a равно и русскій переводъ оной.
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Ст. 2272.

Цереводъ.

БОЖІЕЮ ПОСІГЫДЕСТВУЮЩЕЮ МИЛОСТІЮ

МЫ,  Н И К О Л А Й  В Т О Р Ы Й ,
ІІМПЕРАТОРЪ И САМОДЕРЖЕЦЪ

В С Е Р О С С І Й С К І Й ,

Московскій, Кіевскій, Владимірскій, Новогородскій; Царь Казанскій, Царь Астраханскіи, Царь 
Польскій, Царь Сибнрскій, Ц арь Херсониса-Таврическаго, Царь Грузинскій, Государь Псков- 
скііі, и Вѳликій Князь Смоленскій, Литовскій, Волынскій, Подольскій и Финляндскій; Князь 
Эстляндскій, Лифляндскій, Курляндскій и Семигальскій, Самогитскій, Бѣлостокскій, Еорель- 
скій , Твѳрскій, Ю горскій, Пермскій, Вятскій, Болгарскій и ины хъ; Государь и Великій Князь 
Новагорода низовскія землн, Черниговскій, Рязанскій, Полотскій, Ростовскій, Ярославскій, 
Бѣлозерскій, Удорскій, Обдорскій, Еондійскій, Витебскій, М стиславскіи н всея Сѣверныя 
страны  Повѳлитѳль; и Государь Иверскія, Е арталннскія и Кабардинскія зѳмли и области 
Арменскія; Черкасскихъ и Горскнхъ Князей и ивы хъ  Наслѣдный Государь и Обладатель; 
Государь Туркестанскій; Наслѣдникъ Норвежскій, Герцогъ Ш лезвигъ-Голстинскій, Стормарн- 
скій, Дитмарсенскій и Ольденбургскіи, и прочая, и прочая, и прочая. Объявляемъ чрезъ сіе, 
что вслѣдствіе взаимнаго соглаш енія между Нами и Президентомъ Сѣверо-Американскнхъ Соеди- 
нѳнныхъ Ш татовъ, Его Величествомъ Королемъ Соединѳннаго Еоролѳвства Вѳликобританіи и 
Ирландіи и Британекихъ зеыѳль заморскихъ, Императоромъ Индіи и Его Величествомъ Императо- 
ромъ Японскымъ Полноыочныѳ Наши заключиля н подписали въ  Вашингтонѣ 1911  года
Конвенцію о междуяародной охранѣ котиковъ, каковая Конвенція отъ слова до слова гласитъ 
тако:

К О Н В Е Н Ц І Я

0 МЕЖДУНАРОДНОЙ OXPAHl КОТИКОВЪ.

Американскіе Соединенныѳ Ш таты , Его Вѳличество Еороль Соедниеннаго Еоролевства 
Великобританіи н Ирландіи, и Британскихъ владѣній за  моремъ, Императоръ Индіи, Его 
Величество И мператоръ Японскій и Е г о  В е л и ч е с т в о  И м п е р а т о р ъ  В с е р о с с і й - 
с к і й, ж елая установить дѣйствитѳльны я мѣры охраны и покровительства котиковъ, ж иву- 
щ ихъ въ  сѣ верны хъ водахъ Тихаго Океана, рѣш нли заключить съ  этой цѣлью Еонвенцію іі 
для сего назначнли Своихъ Уполномоченныхъ, a именно:

Президентъ Американскихъ Соединенныхъ Ш татовъ— Почтеннаго Чарльса Н агеля, Секре- 
тар я  Торговли и Труда Соедипенныхъ Ш татовъ , ц Почтеннаго Чандлера П. Андѳрсона, Совѣт- 
нпка Государственнаго Департамеита Соедннешіыхъ Ш татовъ;

Его Британское Величество— Достопочтеннаго Джемса Брайса, кавалѳра Ордѳна Заслугн, 
Своего Чрезвычайнаго и ІІолномочнаго Посла въ  Вапшнгтонѣ, и Джозеоа Попа, эсквайра,
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БОЖІЕЮ ПОСПѢШЕСТВУЮЩЕЮ МИЛОСТІЮ

МЫ,  Н И К О Л А Й  В Т О Р Ы Й ,
ИМПЕРАТОРЪ ÏÏ САМОДЕРЖЕЦЪ

В С Е Р О С С І Й С К І Й ,
Московскій, Кіевскій, Владимірскіи, Новогородскій; Царь Казанскій, Царь Астраханскій, Царь 
Польскій, Царь Сибирскій, Царь Херсониса-Таврическаго, Царь Грузинскій, Государь Псков- 
скій, и Великій Князь Смолеискій, Литовскій, Волынскій, Подольскій и Финляндскій; Князь 
Эстляндскій, Лифляндскій, Курляндскій и Семигальскій, Самогитскій, Бѣлостокскій, Корель- 
скій, Твѳрскій, Югорскій, Пермскій, Вятскій, Болгарскій и иныхъ; Государь и ВеликійК нязь 
Новагорода шізовскія земли, Черниговскій, Рязанскій, Полотскій, Ростовскій, Ярославскій, 
Бѣлозерскій, Удорскій, Обдорскій, Кондійскій, Витебскій, Мстиславскій и всея Сѣверныя 
страны Новелитель; и Государь Иверскія, Еарталинскія н Кабардинскія землц и области 
Армепскія; Черкасскихъ и Горскихъ Князей и иныхъ Наслѣдный Государь и Обладатель; 
Государь Туркестанскій; Наслѣдникъ Норвежскій, Герцогъ Ш лезвигъ-Голстинскій, Стормарн- 
скій, Дитмарсенскій и Ольденбургскій, и прочая, и прочая, и прочая. Объявляемъ чрезъ сіѳ, что 
вслѣдствіе взаимнаго соглашенія между Нами и Президентомъ Сѣверо-Американскихъ Соединѳн- 
ны хъ  Ш татовъ, Его Величествомъ Королемъ Соединеннаго Королевства Великобританіи п Ирлан- 
діи и Британскихъ Земель заморскихъ, Нмператоромъ Индіи и Его Величествомъ Императоромъ 
Яаонскимъ Полномочные Наши заключили н подписали въ  Вашингтонѣ 19 11  года
Конвенцію о международпой охранѣ котиковъ, каковая Еонвѳнція отъ слова до слова 
гласитъ тако:

C O N V E N T I O N

FOR THE PROTECTION OF FUR SEALS.

The United States of America, His Majesty the King of the United Kingdom of Great 
Britain aud Ireland, and of the British Dominions beyond the Seas, Em peror of India, His Ma­
jesty the Em peror of Japan, and His Majesty the E m p e r o r  of ail the K u s s i a s, beiug desirous 
of adopting effective means for the préservation and protection of the fur seals w hich frequent 
the w aters of the North Pacific Océan, bave resolved to conclude a Convention for the purpose, 
and to tliat end bave named as their Plenipotentiaries:

The Président of the United States of America, the Honorable Charles Nagel, Secretary  of 
Commerce and Labor of the United States, and the Honorable Chandler P. Anderson, Counselor 
of the Departm ent of State of the United States;

His Britannic Majesty, the Right Honorable James Bryce, of the Order of Merit, his Ambas- 
sador Extraordinary and Pleaipotentiary at W ashington, and Joseph Pope, Esquire, Commander

1*
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Командора Королевскаго Ордена Викторіи и кавалера Ордсна Св. Михаила u Св. Георгія, 
Товарнща Государственнаго Секретаря Канады для внѣпш ихъ дѣлъ;

Его Велачество Императоръ Японскііі— Бароиа Ясуііа Учиду, Юзамми, кавалера Нмпе- 
раторскаго Ордена Восходящаго Солнца первоіі степеви, Своего Чрезвычаіінаго и Полномочнаго 
Посла въ  Вашингтоиѣ, и Почтенпаго Хитоши Дауке, Ш ошіи, кавалера Императорскаго Ордена 
Восходящаго Солица третьей стеііени, Даректора Бюро Рыболивства Департамента Земледѣлія 
ц Торговли;

Е г о  В е л и ч е с т в о  і і м п е р а т о р ъ  В с е р о с с і й с к і  й— Петра Боткииа, Камер- 
гера Высочаііш аго Двора, Чрезвычаіінаго Посланника н Полноыочнаго Министра в ь  Марокко, 
н Барона Бориса Нольде, Чвновника Особыхъ ІІорученій при Министрѣ Ипостранныхъ Дѣлъ;

Каковые, по взаимномъ представлеыіи своихъ полиомочій, найденпыхъ составлеиными 
въ  надлежащей u правильной Формѣ, согласились о нижеслѣдующихъ статьяхъ:

Статья I.

Высокія Договариваю щ іяся Стороны пришли между собою къ соглапіецію, чтобы под- 
даннымъ и всѣмъ лицамъ, кои обязаны подчнияться законаыъ ц договорамъ указанныхъ 
Стороиъ, равпо какъ  и ихъ  судамъ, была воспрещена морская охота иа котнковъ на вреыя 
дѣйствія означенной Конвенцін въ  сѣверны хъ водахъ Тихаго Океана къ сѣверу отъ  тридцатой 
параллѳли сѣверной ш ироты, вклю чая моря Бѳрингово, Камчатское, Охотскоѳ и Японское. 
Лицо или судно, наруш ивш ее этотъ  запретъ, если оно нѳ находится въ  территоріальны хъ 
водахъ одной изъ Договаривающ ихся Сторонъ, можетъ быть арестовано и задержано ыорскимп 
или ивыми на то установленными властями одноіі изъ Договаривающихся Сторонъ и пѳрѳдано 
влаетям ъ той національности, коей прииадлежитъ задѳржанное лицо или судно, въ  ближай- 
ш емъ отъ  мѣста ареста портѣ или въ  другомъ какоыъ-либо мѣстѣ по взаішному соглашенію. 
Ю рисдикція надъ захваченнымъ лицоыъ или судномъ и обязанность наказанія ихъ принадле- 
ж итъ властям ъ той національности, Ісъ коей относится арестованное лицо или судно. Сви- 
дѣтѳльскія показанія, равно какъ и доказательства виновности, должны быть, поскольку эти 
показанія н доказательства находятся в ъ  распоряжѳніи какой-либо изъ Сторонъ, участвующ нхъ 
въ  настоящ ей Конвенціи, доставлѳны въ  возможно краткій срокъ властямъ, кои вѣдаю тъ 
производствомъ по дѣлу о наруіпеніи.

Статья II.

Каждая изъ Вы сокихъ Д оговариванщ ихся Сторонъ далѣе обязуется нѳ допускать лицъ 
или судовъ, кои могли бы имѣть какое-либо отиошеніе къ  морской охотѣ на котиковъ въ  
раіонѣ, указанноыъ въ  ст. I, пользоваться своими портами, гаванями или какой-либочастью  
своей территоріи.

Статья III.

Высокія Договаривающ іяся Стороны обязуются запретить ввозъ и доставку на свою 
территорію  ш куръ котиковъ, в зяты х ъ  въ  водахъ Тихаго Окѳана въ  указанномъ въ  ст. I 
охранномъ раіонѣ, и извѣстны хъ подъ названіемъ Callorhinus alascanus, Callorhinus ursinus, 
и Callorhinus kurilensis, и принадлежащ ихъ къ  американскому, русскому или японскоыу стаду, 
за исключеніемъ лиш ь тѣ х ъ , кои были взяты  на леж бищ ахъ Державъ, владѣю щ ихъ тако- 
вымн, съ  ихъ  разрѣш енія, оффидіэльно помѣчены и засвидѣтельствованы какъ таковы я.
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of the Royal Victorian Order and Compauion of the Order of St. Michael and St. George, Under 
Secretary of State of Canada for External Affaire;

(Lis Mujesty the Emperor of Japan, Baron Yasuya Uchida, Jusammi, Grand Cordon of the 
Impérial Order of the Rising Sun, his Ambassador E xtraordinary and Plenipotentiary at W ashing­
ton; and the Honorable Hitoshi Dauké, Shoshii, Third Class of the Im périal Order of the Rising 
Sun, D irector of the Bureau of Fisheries, Department of Agriculture and Commerce;

His Majesty» the Ë м p e k o r of ail the R o s s i a s, the Honorable P ierre Botkine, Cham­
berlain of His Majesty’s Court, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Morocco, 
and Baron Boris Nolde, of the Foreign Office;

Who, after haviug communicated to one another their respective full powers, w hich were 
found to be in due and proper form, have agreed upon the following articles:

Article I.

The High Contractlng Parties mutually and reciprocally agree that their citizens and sub- 
jects respectively, and ail persons subject to their laws and treaties, and their vessels, shall be 
prohibited, while this Convention rem ains in force, from engaging in pelagic sealing in the 
w aters of the North Pacific Océan, north, of the th irtie th  parallel of north  latitude and inclu- 
ding the Seas of Bering, Kamchatka, Okhotsk and Japan, and that every such person and vessel 
offending against such prohibition m ay be seized, except w ithin the territorial jurisdiction of one 
of the other Powers, and detained by the naval or other duly commissioned officers of any of 
the Parties to this Convention, to be delivered as soon as practicable to an authorized official 
of their own nation at the nearest point to the place of seizure, or elsewhere as m ay be mu­
tually agreed upon; and that the authorities of the nation to w hich such person or vessel belongs 
alone shall have jurisdiction to try  the offense and impose the penalties for the same; and that 
the witnesses and proofs necessary to establish the offense, so far as they are under the control 
of any of the Parties to this Convention, shall also be furnished w ith  ail reasonable prom pti­
tude to the proper authorities having jurisdiction to try  the offense.

Article II.

Each of the High Contracting Parties fu rther agréés that no person or vessel shall be 
perm itted to use any of its ports or harbors or any part of its territo ry  for any purposes 
whatsoever counected w ith the opérations of pelagic sealing in the w aters w ithin the protected 
area mentioned in Article I.

Article III.

Each of the High Contracting Parties further agréés that no sealskius taken in the w aters 
of the North Pacific Océan w ithin the protected area mentioued in Article I, and no sealskins 
identified as the species known as Callorhinus alascanns, Callorhinus ursinus, and Cal- 
lorhinus kurilensis, and belonging to the American, Russian or Japanese herds, except such 
as are taken under the authority  of the respective Powers to w hich the breeding grounds of 
such herds belong and have been officially marked and certified as haviug beeu so taken, shall
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Статья IV.

Между Договаривающимися Сторонами условлено, что постановленія настоящой Кон- 
венціи не примѣняются къ  ішдѣііцаыъ, айносамъ, алеутаыъ и инымъ туземцамъ, проживаю- 
щимъ на побережьѣ, омываемомъ водами, указанными въ  ст. I, заниыающимся морскимъ 
ловомъ котиковъ в ъ  челнокахъ, которые нѳ иѳревозятся другими судами и не употребляются 
въ  связи съ ними, a управляю тся самостоятельно веслами, рулеыъ нли парусами, с ь  эки- 
пажеыъ, не нревышающимъ 5 человѣкъ въ  каждой лодкѣ, какъ  ѳто до сихъ поръ практи- 
ковалось, и безъ употребленія огнестрѣльнаго оружія. Непреыѣннымъ условіемъ сего ири- 
знается, что эти туземцы не находятся на службѣ y другихъ лицъ и не заключили кон- 
трактовъ на поставку ш куръ кому бы то ни было.

Статья V.

Высокія Договарііваю щ іяся Стороны условились, что установятъ для своихъ поддан- 
ны хъ и судовъ запрѳтъ убивать, ловить или преслѣдовать морскихъ бобровъ за предѣлами 
трехмильнаго разстоянія отъ берега территорій Держ авъ въ  водахъ, указанііыхъ въ  ст. I 
этой Конвенціи.

С татья VI.

Вышеупомянутыя постановленія Вы сокія Договариваю щ іяся Стороны условились при- 
вести въ  дѣйствіе и законнымъ образомъ обезпечить ихъ исполненіе, установнвъ наказанія 
за  нарушеніе оныхъ.

Статья VII.

Между Соединенными Ш татами, Японіей и Россіей условлено установить морскую охрану 
въ  водахъ, посѣщ аемыхъ котиковыми стадами, въ  сохраненіи коихъ каждое іізъ названны хъ 
Государствъ спеціально заинтересовано въ  такихъ  разм ѣрахъ, какъ  потребуется для выпол- 
ненія выш еприведенныхъ постановленій.

С татья VIII.

Всѣ Вы сокія Договариваю щ іяся Стороны условились содѣйствовать другъ другу въ 
принятіи всевозмож ныхъ мѣръ для пресѣченія морской охоты  на котиковъ въ  указанномъ 
въ  ст. I раіопѣ.

С татья IX.

Подъ названіемъ норского котиковаго промысла въ  настоящ ей Конвенціи подразумѣ- 
ваю тся убой, ловъ или преслѣдованіе въ  той или иной ФОрмѣ котиковъ въ  морѣ.
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be perm itted to bc importée! or brought into the territo ry  of any of the P arties to this 
Convention.

Article IV.

It is further agreed that the provisions of this Convention shall not apply to Indians, 
Aiuos, Aleuts, or other aborigines dwelling on the coast of the wators mentioned in Article I, 
who carry  on pelagic sealing in canoës not transported by or used in connection w ith other 
vessels, and propelled entirely by oars, paddles, or sails, and raanned by not more than five 
persons each, in the w ay hitherto practiced and w ithout the use of firearms; provided th a tsu c h  
aborigines are not in the employment of other persons, or under contract to deliver the skins 
to any person.

Article Y.

Each of the High Contracting Parties agréés that it w ill not perm it its citizens or subjects 
or their vessels to kill, capture or pursue beyond the distance of three miles from the shore line 
of its territories sea otters in any part of the w aters mentioned in Article I of this Convention.

Article VI.

Each of the High Contracting Parties agréés to enact and enforce sucli législation as m ay 
be necessary to make effective the foregoing provisions w ith  appropriate penalties for violations 
thereof.

Article VII.

It is agreed on the part of the United States, Japan, and Russia tha t each respectively 
will m aintain a guard or patrol in the w aters frequented by the seal herd in the protection of 
w hich it is especially interested, so far as may be necessary for the enforcement of the fore­
going provisions.

Article VIII.

Ail of the High Contracting Parties agree to cooperate w ith  each other in taking such 
measures as may be appropriate and available for the purpose of preventing pelagic sealing in 
the prohibited aree mentioned in Article I.

Article IX.

The term  pelagic sealing is hereby detined for the purposes of this Convention as m eaning 
the killing, capturing or pursuing in any m anner whatsoever of fur seals at sea.
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Статья X.

Соединенные Ш таты  соглаш аю тся изъ общаго числа котиковілхъ ш курь, ежегодно до- 
бы ваем ы хь подъ правительствеинымъ иадзоромъ иа ІІрибы ловы хъ или иііыхъ остривахъ или 
вообщѳ на берегахъ, омы ваемы хъ водами, указанными въ  ст. I, въ  иредѣлахъ юрисдикцін 
Соединенныхъ Ш татовъ, отчислять гю окончанін годового улова 1 5 %  съ  валового дохода 
котиковы хъ ш куръ и передавать оныя уполномоченному на это агенту Каиадскаго ІІрави- 
тельства и 1 5 %  съ  того же дохода такіш у жѳ агеиту Японскаго ІІравнтельства. При втомь 
Соѳдинѳнные Ш таты  сохраияю тъ за собою ираво во всякое время устанавливать отъ времени 
до времени запуски на островахъ и берегахъ въ  предѣлахъ юрисдикціи Соеднненныхъ Ш та- 
товъ . Вмѣстѣ съ  тѣ м ь Соединеішые Ш таты  будутъ прш шмать разуыныя мѣры для сохра- 
ненія ц увеличенія своего стада и соотвѣтствснно оиредѣлять число ш куръ на каждыіі годъ, 
равно какъ  и способъ, время и мѣсто, гдѣ онѣ должны быть взяты .

Статья XI.

Соединенные Ш таты  далѣе соглаш аю тся уіілатить Великобритаиіи оумму въ двѣсти 
ты сячъ  долларовъ и столько же (2 0 0 .0 0 0  долларовъ) Японіи, какъ  только Конвенція вступитъ 
въ  силу, в ъ  качествѣ аванса, взамѣнъ того количества котнковыхъ ш куръ, котороѳ Велііко- 
британіи и Японіи надлежитъ получить по смыслу настоящей Конвенціи и которое будетъ 
равно суымѣ в ъ  двѣсти ты сячъ  (2 0 0 .0 0 0 )  долларовъ по рыночной цѣнѣ котиковыхъ ш куръ 
в ъ  Лондонѣ в ъ  дѳнь сдачи ш куръ до ихъ  приготовленія и за вычетомъ расходовъ по доставкѣ 
и хъ  съ  П рибыловыхъ острововъ. Въ случаѣ нѳдоразумѣній и разногласііі рыночная цѣиа 
должна бы ть опредѣлена третейскимъ судьею, избраннымъ по взаішному соглашенію между 
Соединеннымн Ш татами и Великобританіею, или между Соединенными Ш татами и Ясоніею, 
соотвѣтственно тому, съ  кѣмъ идетъ споръ по поводу ш куръ.

Соединенные Ш таты  далѣе прцзнаю тъ, что англійская и яионская доли въ  амернкан- 
скомъ стадѣ, согласно настоящ ей Конвенціи, не должны быть ыснѣе 1 .0 0 0  гакуръ ежегодно 
на каждую изъ названны хъ Держ авъ, даже в ъ  томъ случаѣ, если циФра эта превы ш аетъ 
условленш ѳ 1 5 %  числа, которы мъ дозволенный убой ограниченъ въ этотъ  годъ. Въ тотъ же 
годъ или года, когда убой котиковъ на суш ѣ будѳтъ совершенно запрѳщенъ Соединенными 
Ш татами, за исключеніемъ количества необходимаго тузѳмцамъ, живущимъ на островахъ, 
для прокормленія, на одежду и для лодокъ, Соединенные Ш таты  согласны уплатить Велико- 
британіи и Японіи по десяти ты сячъ  (1 0 .0 0 0 )  долларовъ въ  годъ взамѣнъ той доли, которая 
причиталась бы этимъ Державамъ въ  годы, когда производится убой котиковъ. Великобри- 
тан ія  и Японія, каждая съ  своей стороны, признаю тъ, что послѣ вы чета изъ ихъ  соотвѣт- 
ственны хъ долей котиковы хъ т к у р ъ , каковы я, согласно вышеизложенному, будутъ удержаны 
Соединенными Ш татами въ  возмѣщеніе выданнаго залога, Соединѳнныѳ Ш таты  будутъ въ  
правѣ удерживать изъ  Великобританскоіі и Японской долей, поскольку онѣ прѳвышаютъ 
установленное максимальноѳ отчисленіе въ  одну ты сячу (1 .0 0 0 )  ш куръ, дополнитѳльное 
колачество ш куръ за каждый годъ, когда производится убой до той иоры, когда все количе- 
ство удержанныхъ ш куръ, оцѣненныхъ по рыночной цѣніі согласно вышѳуказанному, не 
будѳтъ совпадать съ  уплаченной суммой, съ  начисленіемъ 4 %  ежегодно.
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Article X.

The United States agréés tliat oi' the total number of sealskins taken anuually under the 
authority oi the United States upon the Pribilof Islands or any other islands or shores of the 
w aters mentioned in Article I subject to the jurisdiction of the United States to w hich any seal 
herds hereafter resort, there shall be delivered at the Pribilof Islands at the end of each season 
fifteen per cent ( 1 5 % )  gross in number and value thereof to an authorized agent of the Canadian 
Government and fifteen per cent ( 1 5 % )  gross in number and value thereof to an authorized agent 
of the Japanese Government; provided, however, that nothing herein contained shall restrict the righ t 
of the United States at any time and from time to time to suspend altogether the taking of 
sealskins on such islands or shores subject to its jurisdiction, and to impose such restrictions 
and régulations upon the total number of skins to be taken in any season and the m anner and 
times and places of taking them as m ay seem îiecessary to protect and preserve the seal herd 
or to increase its number.

Article XI.

The United States further agréés to pay the sum of two hundred thousand dollars (& 2 0 0 ,0 0 0 ) 
to Great B ritain and the sum of two hundred thousand dollars ($ 2 0 0 ,0 0 0 )  to Japan when this 
Convention goes into effect, as an advance payment in each case in lieu of such num ber of 
fur-seal skins to w hich Great Britain and Japan respectively would be entitled under the provi­
sions of this Convention as would be équivalent in each case to two hundred thousand dollars 
( $  2 0 0 ,0 0 0 ) reckoned at their m arket value a t London at the date of their delivery before dressing 
and curing and less cost of transportation from the Pribilof Islands, such m arket value in case 
of dispute to be determined by an umpire to be agreed upon by the United States and Great 
Britain, or by the United States and Japan, as the case may be, w hich skins shall be retained 
by the United States in satisfaction of such payments.

The United States fu rther agréés that the British and Japanese share respectively of the 
sealskins taken from the American herd under the ternis of this Convention shall bé not less 
than one thousand (1 ,0 0 0 )  each in any year even if  such number is more than fifteen p e rcen t 
( 1 5 % )  of the number to w hich the authorized killing is restricted in such year, unless the 
killing of seals in such year or years shall have been absolutely prohibited by the United States 
for ail purposes except to supply food, clothing, and boat skins for the natives on the islands, 
in which case the United States agréés to pay to Great Britain and to Japan each the sum of 
ten thousand dollars ($  10 ,000) annually in lieu of any share of skins during the years when 
no killing is allowed; and Great Britain agréés, and Japan agréés, tha t after deducting the skins 
of their respective shares, w hich are to be retained by the United States as above provided to 
reim burse itself foi the advance payment aforesaid, the United States shall be entitled to reim - 
burse itself for any annual payments made as herein required, by retaining an additional num ber 
or sealskins from the British and Japanese shares respectively over and above the specified 
minimum allovance of one thousand (1 ,0 0 0 )  skins in any subséquent year or years when killing 
is again resumed, until the whole num ber of skins retained shall equal, reckoned at their m arket 
value determined as above provided for, the entire amount so paid, w itli interest a t the ra te  of 
four per cent ( 4 % )  per aimum.
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Въ случаѣ, еслн все количество котиковъ, посѣщающ ихъ острова Соединенныхъ Ш татовъ, 
падаетъ ниже ста ты сячъ  (1 0 0 .0 0 0 )  головъ, по оФФіщіальнымъ статистическнмъ даннымъ, 
тогда всякій убой, за исключеніемъ незначитѳльнаго количества, потребляемаго туземцами, 
можетъ быть пріостановленъ безъ всякой выдачи ш куръ, или æe деиежной уплаты, до той 
поры, когда размѣры американскаго стада снова превы сятъ  сто ты сячъ (1 0 0 .0 0 0 )  головъ, 
исчисленныхъ тѣм ъ жѳ способомъ.

Статья XII.

Россійское Правительство соглаш ается изъ общаго числа котиковыхъ ш куръ, ежегодно 
добываемыхъ на Командорскихъ и ины хъ островахъ u берегахъ, омываемыхъ водами, 
указанньши въ  ст. I, въ  предѣлахъ юрисдикціи Россіи, отчислять ио окончаніи годового 
улова 1 5 %  валового дохода котиковы хъ ш куръ и передавать оныя на Командорскнхъ 
островахъ уполномоченному на это агенту Канадскаго П равительства и 1 5 %  такому жѳ 
агенту Яаонскаго П равительства. ІІри этомъ Императорское Правительство сохраняѳтъ за 
собою право во всякоѳ время устанавливать отъ времени до времени запуски въ  продолженіе 
первы хъ пяти л ѣ тъ  дѣйствія  настоящ ей Конвенціи и соверше.нно пріостанавливать добычу 
котиковыхъ ш куръ. Равны м ъ образомъ Императорское Правительство оговариваетъ свое 
право устанавливать лю быя ограниченія и правила относительно общаго числа добываемыхъ 
каждый годъ ш куръ н относительно порядка, времени и мѣста добычи, кои необходимы для 
сохранѳнія и увѳличенія русскаго стада. Въ то же время Имдераторское Правительство 
согласилось, что въ  теченіе 10  послѣднихъ л ѣ тъ  дѣйствія  настоящей Конвенціи на руссі;ихъ 
лѳжбищахъ будетъ ежегодно убиваться не менѣе 5 %  всего количества котиковъ; указан- 
вые 5 %  не должны превы піать 8 5 %  трехгодовалы хъ самдовъ даннаго года.

Буде же общая численность котиковъ, посѣщ ающ ихъ русскіе острова, упала бы ниже
18 .0 0 0  головъ, согласно исчислеиію въ  оФФиціальныхъ отчетахъ, въ  такомъ случаѣ всякій 
убой u отчисленіе ш куръ пріостанавливаю тся, за исключеніемъ необходимаго количества для 
жизни туземцевъ ыа островахъ, впредь до тои поры, когда стадо превыситъ восемпадцать 
ты сяч ъ  (1 8 .0 0 0 )  головъ, исчисленныхъ тѣм ъ же способомъ.

Статья XIII.

Японское П равительство соглаш ается изъ обіцаго числа котиковыхъ ш куръ, еже- 
годно добываемыхъ на Тюленьемъ островѣ, равно какъ  и на другнхъ островахъ и 
берегахъ, омы ваемы хъ водами, указанііыми въ  ст. I, въ  предѣлахъ Японскои юрисдикціи, 
отчислять по окончаніи каждаго годового улова 1 0 %  съ  валового дохода и перѳдавать 
оные на Тюленьемъ островѣ уполномоченному на это агенту Соѳдиненныхъ Ш татовъ, 
1 0 %  —  такому же агенту Канадскаго П равительства и 1 0 % — такому жѳ агенту Россій- 
скаго Императорскаго П равительства. При этомъ Японское Правительство сохраняетъ 
за собою право во всякое врѳмя устанавливать отъ  времени до времени запуски въ  про- 
долженіѳ пяти первы хъ л ѣ тъ  дѣйсгвія настоящ ей Конвѳнціи и совершенно пріостанавліі- 
вать  добычу котиковы хъ ш куръ. Равны м ъ образомъ Японское Правительство оговариваетъ
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If, however, the total number of seals frequenting the United States islands in any year 
falls below one hundred thousand (1 0 0 .0 0 0 ), enumerated by official count, then ail killing, 
excepting the inconsiderable supply necessary for the support of the natives as above noted, may 
be suspended w ithout allowance of skins or payment of money équivalent until the num ber of 
such seals again exceeds one hundred thousand (1 0 0 .0 0 0 ), enumerated in like m anner.

Article XII.

It is agreed on the part of Russia that of the total number of sealskins taken annually 
upon the Commander Islands, or any other island or shores of the w aters defrned in Article I 
subject to the jurisdiction of Russia to w hich any seal herds hereafter resort, there shall be 
delivered at the Commander Islands at the end of each season fifteen per cent ( 1 5 % )  gross in 
num ber and value thereof to an authorized agent of the Canadian Government, and fifteen per 
cent ( 1 5 % )  gross in num ber and value thereof to an authorized agent of the Japanese Govern­
ment; provided, however, that nothing herein contained shall restrict the righ t of Russia at any 
time and from time to time during the first five years of the terni of this Convention to suspend alto- 
gether the taking of sealskins on such islands or shores subject to its jurisdiction, and to impose 
during the term  of this Convention such restrictions and régulations upon the total num ber of 
skins to be taken in any season, and the m anner and times and places of taking them  as may 
seem necessary to preserve and protect the Russian seal herd, or to increase its num ber; but it 
is agreed, nevertheless, ou the part of Russia that during the last ten years of the term  of this 
Convention not less than five per cent ( 5 % )  of the total num ber of seals on the Russian rooke- 
ries and hauling grounds will be killed annually, provided that said five per cent ( 5 % )  does 
not exceed eighty-tive per cent ( 8 5 % )  of the three-year-old maie seals hauling in such year.

If, however, the total number of seals frequenting the Russian islands in any year falls 
below eighteen thousand (1 8 .0 0 0 ) enum erated by official count, then the allowance of skins 
mentioned above and ail killing of seals except such as may be necessary for the support of 
the natives on the islands may be suspended until the num ber of such seals again exceeds eigh­
teen thousand (1 8 .0 0 0 )  enumerated in like manner.

Article XIII.

It is agreed on the part of Japan that of the total number of sealskins taken annually 
upon Robben Island, or any other islands or shores of the w aters defined in Article I subjec 
to the jurisdiction of Japan to w hich any seal herds hereafter resort, there shall be deliveredt 
a t Robben Island at the end of each season ten per cent ( 1 0 % )  gross in num ber and value 
thereof to an authorized agent of the United States Government, ten per cent ( 1 0 % )  gross in 
number and value thereof to an authorized agent of the Canadian Government, and ten p e rc e n t 
( 1 0 % )  gross in number and value thereof to an authorized agent of the Russian Government; 
provided, however, that nothing herein contained shall restric t the righ t of Japan a t any time 
and from time to time during the first five years of the term  of this Convention to suspend altogether 
the taking of sealskins on such islands or shores subject to its jurisdiction, and to impose during
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свое право устанавливать любыя ограниченія и правила относительно общаго числа добыва- 
емы хъ каждый годъ шкуръ н относительно порядка, вреыенн и мѣста добычи, кои неоохо- 
димы для сохраненія и увѳличѳнія яионскаго стада. В ь то жѳ время Яцонское ІІравитель- 
ство согласилось, что въ течеиіѳ 10 иослѣднихъ лѣтъ дѣііствія настоящей Конвенціи на 
Японскихъ лежбищахъ будетъ ежегодно убиваться нѳ менѣе 5 %  всѳго количества котиковъ; 
однако, указанные 5 %  не должны превышать 8 5 %  трѳхгодовалыхъ самцовъ даннаго года.

Буде же общая числепность котиковъ, посѣщающихъ японскіе острова, упала бы ниже 
6 .5 0 0  головъ, согласно исчисленію въ ОФФИЦіальныхъ отчетахъ, то въ такомъ случаѣ всякое 
отчисленіе и убоіі шкуръ пріостанавливаются, за исключеніемъ необходимаго количества для 
жизни туземцевъ ыа островахъ, впредь до той поры, когда яионское стадо прѳвыситъ шесть 
тысячъ пятьсотъ (6 .5 0 0 )  головъ, исчисленныхъ тѣмъ жѳ способомъ.

Статья XIV.

Великобританскоѳ Правительство соглаш аѳтся въ  случаѣ, если на островахъ и берегахъ, 
омываѳмыхъ водами, указанными в ъ  ст. I, въ  предѣлахъ юриодикціи Велакобританіи, по- 
явятся  котиковыя стада, по окончаніи каждаго года за время дѣйствія пастоящей Коивенціи 
отчислять 1 0 %  съ  валового ежегодно получаемаго дохода ш куръ и передавать оиыя спе- 
ціально командцрованному агонту Соединенныхъ Ш татовъ, 1 0 % — такому же агенту Япон- 
скаго П равительства и 1 0 % — такому же агѳнту Россійскаго Правитѳльства.

Стагья XV.
%

Между Соединенньши Ш татами и Великобританіею договорено, что постановлѳнія на- 
стоящ ей Конвенціи исключаютъ постановленія договора, заключеннаго 7 Февраля 1 9 1 1  года, 
касательно котиковаго промысла, какъ  в ъ  тѣ х ъ  частяхъ , гдѣ постановлѳнія пислѣдняго 
протнворѣчатъ первому, такъ  и там ъ, гдѣ они повторяю тся.

Статья XVI.

Н астоящ ая Конвенція вступитъ въ  силу 15  Декабря 1911  года и сохранитъ свое 
дѣйствіе въ  течѳніе пятнадцати (1 5 )  лѣ тъ , слѣдую щ ихъ за этимъ днемъ, и послѣ того— до 
тѣ х ъ  поръ, пока не пройдетъ двѣнадцати (1 2 )  мѣсяцевъ со времени заявлѳнія объ отказѣ 
отъ  Еонвенціи, сдѣланнаго одной или нѣсколькими Державами всѣыъ остальнымъ; это за- 
явленіе мож етъ бы ть сдѣлано по истеченіи четырнаддати л ѣ тъ , или во всякое время позднѣе. 
Установлено, что в ъ  любой срокъ ранѣѳ утраты  Конвенціѳй своей снлы по требованію
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the term  nf this Convention such restrictions and régulations upon the total num ber of skins to 
be taken in any season, and the manner and times and places of taking thern as may seem 
necessary to preserve and protect the Japanese herd, or to increase its number; but it is agreed, 
nevertheless, on the part of Japan that during the last ten years of the term  of th is Convention 
not less than five per cent ( 5 % )  of the total number of seals on the Japanese rookeries and 
hauling grounds will be killed annually, provided that said five per cent ( 5 % )  docs not exceed 
eighty-iîve per cent ( 8 5 % )  of the three-year-old maie seals hauling in such year.

If, however, the total number of seals frequenting the Japanese islands in any year falls 
below six thousand five lmndred (6 ,5 0 0 ) enumerated by official count, then the allowance of 
skins mentioned above and ail killing of seals except such as may be necessary for the support 
of the natives on the islands may be suspended until the num ber of such seals again exceeds 
six thousand five hundred (6 ,5 0 0 ) enumerated in like manner.

Article XIY.

It is agreed on the part of Great Britain that in case any seal herd hereafter resors to 
any islands or shores of the w aters defmed in Article I subject to the jurisdiction of Great B ritain, 
there shall be delivered at the end of each season during the term  of this Convention ten per 
cent ( 1 0 % )  gross in number and value of the total number of sealskins annually taken from 
such herd to an authorized agent of the United States Government, ten per cent ( 1 0 % )  gross in 
num ber and value of the total number of sealskins annually4 taken from such herd to an autho­
rized agent of the Japanese Government, and ten per cent ( 1 0 % )  gross in number and value of 
the total number of sealskins annually taken from such herd to an authorized agent of the 
Russian Government.

Article XV.

U is further agreed betvveen the United States and Great Britain that the provisions of th is 
Convention shall supersede, in so far as they are inconsistent therew ith  or in duplication thereof, 
the provisions of the treaty relating to the fur seals, entered into between the United States and 
Great Britain on the 7th day of February, 1911 .

Article XVI.

This Convention shall go into eflect upon the 15th  day of December, 1 9 1 1 , and shall con­
tinue in force for a period of fifteen (1 5 ) years from that date, and thereafter until term inated 
by twelve (1 2 )  months’ w ritten notice given by one or more of the Parties to ail of the others, 
w hich notice may be given at the expiration of fourteen years or at any tim e afterw ards, and 
it is agreed that at any time prior to the term ination of this Convention, upon the request of 
any one of the High Contracting Parties, a conférence shall be held forthw ith  between represen-
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всякой изъ Высокихъ Договаривающихея Сторонъ должиа собраться конФеренція иродстави- 
телей Сторонъ для обмѣна мпѣній и, буде возможно, заключепія соглашенія по водросу о 
далькѣйш емъ продленіи Конвенціи съ  тЬми, въ  случаѣ иадобности, дополнеыіяыи и измѣнѳ- 
ніями, которыя будутъ признаны желательными.

Н астоящ ая Конвенція будетъ ратиФикована ІІрезидѳнтомъ Соединенныхъ Ш татовъ, съ 
совѣта u согласія Сената, Его Британскимъ Величествомъ, Его Велнчествомъ Іімиераторомъ 
Японскимъ и Е г о  В е л и ч е с т в о м ъ  И м п е р а т о р о м ъ  В с е р о с с і й с к и м ъ , и 
ратиФіікацін будутъ обмѣнены въ  Вашингтонѣ въ возможной скорости.

Въ удостовѣреніе чѳго соотвѣтствую щ іе Уполномоченные подписалн насгоящую Конвен- 
цію u приложили къ  неіі свои печати.

Учинено въ  четы рехъ экземплярахъ въ  Вашингтонѣ года-

Того ради, по довольномъ разсмотрѣніи сѳй Конвенціи, Мы приняли таковую за благо, 
подтвѳрдили и ратиФиковали, яко же симъ за благо пріемлемъ, подтверждаемъ и ратнфикуемъ 
во всемъ ея содержаніи, обѣщая Императорскимъ Нашимъ Словомъ за Насъ, Наслѣдниковъ 
и Преемниковъ Нашихъ, что все въ  вышеозначенномъ актѣ  изложенное соблюдаемо будетъ 
ненарушимо.

Въ удостовѣреніе чего Мы сію Императорскую Нашу ратиФикацію, Собствѳнноручно 
подписавъ, повелѣли утвердить Государственною Нашею пѳчатью.

Дано въ  Ливадіи Октября двадцать второго дня, 4въ  лѣто отъ  Рождѳства Христова 
ты сяч а девятьсотъ  однннадцатоѳ, Ц арствованія же Нашего въ восемнадцатое.

На подлинномъ Собственною Е г о  И м п е р а т о р с к а г о  В е л и ч е с т в а  рукою 
подписано: *НИКОЛАЙ*.

Статья XVII.

(подписали)

Джемсъ Брайсъ. (М. П .) 

ДжозеФъ Попъ. (М. ü .]l

Чарльсъ Н агель. (М. П .) 
Чандлеръ П. Андерсонъ. (М. П.)

Я. Учида. (М. П.) 

X. Дауке. (М. П.)
П. Боткинъ (М. П .) 

Нольде. (М. П.)

(М. П.1.

Контрассигнировалъ: Временно Управляющ ій Министерствомъ
И ностранныхъ Дѣлъ Нератовъ.
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tatives of ail the Parties hereto, to consider and if possible agree upon a further extension of 
this Convention with such additions and modifications, if any, as may be found desirable.

Article XVII.

This Convention shall be ratified by the Président of the United States, by and w ith the 
advice and consent of the Sehate thereof, by His Britannic Majesty, by His Majesty theE m peror 
of Japan, and by His M a j e s t é  tiie E m p e r o r of ail the R u s s i a s; and ratifications shall 
be exohanged at Washington as soon as practicable.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Convention in quadru- 
plicate and have hereunto afi'ixed their seals.

Done at W ashington the seventh day of July, in the year one thousand nine hundred and 
eleven.

(signed):
Charles Nagel. (L. S.) Y. Uchida. (L. S.)
Chandler P. Anderson. (L. S.) H. Dauké. (L. S.)

James Bryce. (L. S.) P. Botkine. (L. S.)
Joseph Pope. (L. S.) Nolde. (L. S.)

Toro ради, no довольномъ разсмотрѣніи сей Конвенціи, Мы приняли таковую за благо, 
подтвердили и ратиФиковали, яко же симъ за благо пріемлемъ, подтверждаемъ и ратиФикуемъ 
во всемъ ея содержаніи, обѣщая Нмператорскнмъ Нашимъ словомъ за Насъ, Наслѣдниковъ и 
Преемниковъ Нашихъ, что все въ  вышеозначенномъ актѣ изложенное соблюдаемо будетъ 
ненарушимо.

Въ удостовѣрѳніе чего Мы сію Императорскую Нашу ратиФикацію, Собственноручно 
подписавъ, повелѣли утвердить Государственною Нашею печатью.

Дано въ Ливадіи Октября двадцать второго дня въ  лѣто отъ Рождества Христова ты сяча 
девятьсотъ одиннадцатое, Дарствованія же Нашего въ восемнадцатое.

На подлинномъ Собственною Е г о  И м п е р а т о р с к а г о  В е л и ч е с т в а  рукою 
подписано: * Н И К О І А Й > .

(М. П.)

Коитрассигиировалъ: Временно Управляющій Министерствомъ
Иностранныхъ Дѣлъ Нератоѳъ.
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Распоряженіе, объявленное Правительствующему Сенату
Министроѵъ Народнаго Просвѣщенія.

2 2 7 3 .  О предоставленіи лицамъ, э а н и м а ю щ а м ъ  доляшость старшаго помощника дѣло- 
проивводитедя Улравленія С.-Петербургскаго удѣльнаго округа и  о е о н ч и в ш и м ъ  

курсъ Рижскаго политехническаго института права на проивводетво въ чины, 
соотвѣтственно съ пріобрѣтеннымъ сими лицами званіемъ.

На основаніи ст. 7 2 ‘ т. III Св. Зак., по прод. 190 2  г., случаѣ поступлевія на госу- 
дарствеиную службу на ш татны я должности по соотвѣтственной спеціальности, отличнѣйтіѳ 
изь  числа окончившихъ полный курсъ Рижскаго политехническаго ицститута ііо отдѣленіямъ: 
инженериому, строительному, механическому, химическому и сельскохозяйственному произ- 
водятся въ  чинъ десягаго класса, a остальны е— въ  чинь двѣнадцатаго класса; по ком- 
мерческому: отличнѣйшіе в ъ  чинъ двѣнадцатаго класса, a остальны е— въ  чшіъ четыриадцатаго 
класса.

На оеноваиіи прнмѣчанія 2, Мннистру Народнаго Просвѣщѳыія цредоставляется, по 
соглашенію съ  вѣдоыствами, въ  которы хъ сущ ествуетъ техническая часть, въ  каждомъ 
отдѣльномъ случаѣ, по принадлежности, a такжѳ съ  Министромъ Финансовъ— во всѣхъ 
случаяхъ , оиредѣлять тѣ  относящ іяся къ  техническоіі части должности, занятіѳ которыхъ 
даетъ лицамъ, окончившимъ курсъ въ  Риж скоиъ полнтехническомъ институтѣ съ званіями, 
означениыми въ  сей (7 2 1)  статьѣ , право на проызводство въ  чины, соотвѣтственно прі- 
обрѣтеннымъ симн лицами званіям ъ. Составленные этимъ порядкомъ списки техническихъ 
должностей представляю тся Министромъ Народиаго Просвѣщенія Правигельствующему Сенату, 
для распубликованія.

Н ы вѣ Министръ И мператорскаго Двора возбудилъ ходатайство объ отнесеніи должности 
старш аго помощника дѣлопроизводителя Управлѳнія С.-Петербургскаго удѣльнаго округа къ 
техиическимъ должпостямъ для окончившихъ курсъ Рижскаго политѳхническаго инстнтута.

Обязанности этого поыощника дѣлопроизводителя заключаются: 1 ) в ъ  составленіи 
проектовъ больпшхъ зданій, сооруженій по водоснабженію, канализацін, осушенія земель, 
лѣсопильны хъ заводовъ, папочныхъ Фабрикъ, ыостовъ и дорогъ; 2) въ  пронзводствѣ всякаго 
рода техническпхъ изысканій; 3 ) в ъ  провѣркѣ техниаескихъ смѣтъ п отчетовъ, и 4 )  въ 
перепискѣ по технической части.

Въ виду сего Министръ Народнаго Просвѣщенія, 11 декабря 1911  года, донесъ Прави- 
тельствую щему Сенату, для распубликованія, что занятіе должности старш аго помощника 
дѣлопроизводителя У иравленія С.-Петербургскаго удѣльнаго округа предоставляетъ лицамъ, 
окончившимъ курсъ Рижскаго политехническаго института, право на производство въ  чины, 
соотвѣтственно съ  пріобрѣтеннымъ сими лицами званіемъ.
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